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Фразеологизмы отражают ценностную систему общества, формируя 

представления о норме и отклонении от неё. 

Таким образом, изучение пейоративной фразеологии способствует 

более глубокому пониманию языковой картины мира и межкультурной 

коммуникации. 
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МОТИВАЦИЯ И ВАЛЕНТНОСТЬ КАК ФАКТОРЫ РАСШИРЕНИЯ 

СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «BEHAVIOUR / ПОВЕДЕНИЕ» 

Л.А.АБДУЛЛАЕВА (УМЭД) 

Аннотация: В статье рассматриваются мотивация и валентность 

как ключевые факторы расширения семантического поля behaviour / 

“поведение”. Исследование опирается на полевой подход, идеи лексической 

семантики, концепции полисемии и регулярной многозначности, а также 

на корпусные методы анализа. Показано, что переход от базового 
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антропологического значения к употреблениям типа “поведение системы”, 

“поведение рынка” или “поведение вещества” является семантически 

мотивированным и закрепляется в языке благодаря типичным моделям 

сочетаемости. Особое внимание уделяется взаимодействию ядра и 

периферии поля, роли когнитивных механизмов метафоры и метонимии, а 

также доказательности корпусных данных при описании семантических 

сдвигов. 

Ключевые слова: семантическое поле, мотивация значения, 

валентность, полисемия, регулярная многозначность, корпусная 

лингвистика, коллокации, лексическая семантика. 

В современной лингвистике исследование семантических полей 

позволяет рассматривать лексику не как сумму разрозненных единиц, а 

как организованную систему взаимосвязанных значений. Такой подход 

особенно продуктивен при анализе слов с высокой степенью 

семантической подвижности, которые способны функционировать как в 

прямом, так и в переносном, терминологическом и метафорическом 

употреблении. К числу подобных единиц относится слово behaviour / 

“поведение”, которое в языке репрезентирует не только действия 

человека или живого существа, но и характеристики систем, процессов, 

рынков, веществ и иных объектов. 

Актуальность темы обусловлена тем, что расширение 

семантического поля данной единицы отражает важные процессы в 

развитии современной лексики: рост полисемии, усиление роли 

когнитивной мотивации, переход значений из антропологической сферы 

в абстрактно–научную и техническую. Для объяснения подобных 

изменений недостаточно только словарной фиксации значений; 

необходим комплексный анализ, учитывающий внутреннюю 
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мотивированность семантических переходов, особенности сочетаемости 

слова и данные реального употребления в корпусах. 

Цель статьи – показать, каким образом мотивация и валентность 

способствуют расширению семантического поля behaviour / “поведение”. 

Для достижения этой цели рассматриваются полевой подход в 

лексической семантике, феномен регулярной многозначности, 

когнитивные механизмы переноса и корпусные методы, позволяющие 

эмпирически проверить устойчивость новых значений и контекстов 

употребления. 

Семантическое поле как исследовательская рамка: полевые модели в 

лингвистике исходят из идеи, что лексика организована не как список, а 

как система взаимосвязанных зон (ядро/периферия) с разной степенью 

семантической общности и функциональной роли. В русской традиции 

концепции поля подробно обсуждаются в работах Г. С. Щура и 

последующей литературе; важно, что “поле” рассматривается как тип 

группировки, где релевантны инвариант и функциональные принципы 

объединения. [Щур, 1974:43] 

Для нашего объекта это означает: behaviour/поведение находится в 

ядре одной зоны (антропологической), но при расширении значения 

создаёт или усиливает периферийные зоны (например, “поведение 

системы”), а также стыкуется с соседними полями (действие, поступок, 

реакция, функционирование). [Dirk Geeraerts, 2009: 25] 

Если говорить о полисемии и регулярной многозначности, то 

современная лексическая семантика рассматривает полисемию как 

норму: слова нередко имеют несколько связанных значений, а “механизмы 

перехода” между ними важны не меньше, чем список значений. В 

историко–прагматическом и когнитивном подходах подчёркивается роль 
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мотивированности (метафора/метонимия) и дискурсивных выводов 

(inferencing) в возникновении новых смыслов. [Traugott & Dasher, 2002:48] 

Принципиально: расширение behaviour до “функционирования 

системы” обычно не выглядит как “ошибка” – оно когнитивно доступно и 

лексикографически фиксируется, что указывает на закрепление в 

узусе.[https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/behaviour] 

Мотивация значения может быть лексическая, деривационная и 

концептуальная. В филологии “мотивация” часто объединяет (а) 

внутреннюю соотнесённость значения со структурой слова/семейства и 

(б) когнитивную объяснимость перехода от одного смысла к другому 

через метафорические и метонимические операции. Когнитивные 

исследования подчёркивают, что метафора – не украшение, а способ 

концептуализации абстрактного через более конкретное и 

телесно/социально освоенное. [Traugott& Dasher, 2002:54] 

Для поля “behaviour/поведение” это означает, что перенос на 

«поведение рынка/системы» может быть мотивирован привычным 

осмыслением сложных процессов как «действий» агента (рынок 

“реагирует”, система “ведёт себя”). 

[https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/behaviour] 

Классическая валентностная перспектива (в том числе грамматика 

зависимостей) трактует слова – прежде всего предикаты и отглагольные 

имена – как носители “мест” для участников ситуации. Теория 

валентности важна здесь потому, что behaviour/поведение – 

номинализация, тесно связанная с предикативным описанием ситуации 

(“кто как себя ведёт”, “в каких условиях”, “по отношению к кому”). [Теньер, 

1988:45] 



 

“Tashqi siyosiy va tashqi iqtisodiy aloqalar uchun kadrlar  tayyorlashda til ta’limi va 
tarjima masalalari” mavzusidagi XVI an’anaviy ilmiy-amaliy konferensiya 

  
 

203 
 

В прикладной лексикологии валентность и “комбинаторный 

профиль” слова часто описываются как мост между грамматикой и 

словарём; именно эта линия подчёркивается, например, в идее 

интегрального описания языка и словаря (взаимосвязь лексики и 

грамматики). [Апресян, 1986:77] 

Корпусная лексикология и доказательность выводов. Корпуса дают: 

частотность, типичные контексты, коллокации, распределение по жанрам 

и времени. Для анализа расширения поля важно сочетать: 

– статистические меры ассоциации (например, log–likelihood для со–

встречаемости и LogDice для устойчивых коллокаций); [Dunning, 1993:81] 

– качественную интерпретацию (чтобы отличать “сильную связность” от 

случайной совместной частотности). [Stefan Evert, 2005:43] 

Проекты типа Leipzig Corpora Collection специально включают 

предвычисленные данные со–встречаемости и единый формат выгрузок, 

что удобно для воспроизводимых процедур. [https://wortschatz.uni–

leipzig.de/en/download/] 

Проведённый обзор теоретических подходов и аналитических 

материалов позволяет сделать вывод о том, что семантическое поле, 

мотивация и валентность выступают взаимосвязанными категориями, 

необходимыми для комплексного описания процессов смыслового 

расширения в языке. Во–первых, теория семантического поля 

представляет собой эффективную методологическую модель, 

позволяющую системно описывать структуру значения через выделение 

ядра и периферии, а также прослеживать внутренние связи между 

единицами, объединёнными общностью семантического признака. Такой 

подход даёт возможность рассматривать значение не как изолированное 

явление, а как элемент более широкой лексико–семантической системы. 
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Во–вторых, мотивация раскрывает внутренние механизмы 

семантического переноса и позволяет объяснить причины принятия 

нового значения языковым коллективом. Именно мотивационный фактор 

показывает, почему то или иное вторичное значение оказывается 

семантически оправданным, когнитивно доступным и коммуникативно 

востребованным. В этом аспекте мотивация служит связующим звеном 

между исходным значением слова, его ассоциативным потенциалом и 

новыми условиями употребления. 

В–третьих, валентность играет ключевую роль в закреплении 

семантических изменений в языковой практике, поскольку именно через 

сочетаемостные свойства слова выявляются его функциональные 

возможности в новых контекстах. Иначе говоря, валентность объясняет не 

только то, каким образом новое значение входит в систему языка, но и как 

оно стабилизируется в реальном употреблении, становясь частью узуса. 

Изменения в типичных моделях сочетаемости свидетельствуют о том, что 

семантический сдвиг получил структурное и коммуникативное 

подтверждение. 

Наконец, использование корпусных методов придаёт исследованию 

необходимую степень эмпирической достоверности, поскольку позволяет 

опираться не только на теоретические предположения, но и на 

фактические данные живого языка. Корпусный анализ обеспечивает 

проверяемость выводов, даёт возможность выявлять частотность, 

контекстуальные особенности и динамику употребления языковых 

единиц, а также объективно фиксировать процессы расширения 

семантического поля. Таким образом, сочетание полевого подхода, теории 

мотивации, валентностного анализа и корпусных методов формирует 

надёжную научную основу для исследования механизмов развития 
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значения и расширения семантических полей в современном 

языкознании. [Dirk Geeraerts, 2009: 25] 

Список использованной литературы 

1. Апресян, Ю. Д. (1986). Интегральное описание языка и толковый 

словарь. Вопросы языкознания, 2, 57–70. 

2. Даннинг, Т. (1993). Accurate Methods for the Statistics of Surprise and 

Coincidence. Las Cruces, NM: Computing Research Laboratory, New 

Mexico State University. 

3. Теньер, Л. (1988). Основы структурного синтаксиса (пер. с фр. И. М. 

Богуславского и др.; общ. ред. В. Г. Гака). Москва: Прогресс. 

4. Щур, Г. С. (1974). Теории поля в лингвистике. Москва: Наука. 

5. Collins Dictionary. (n.d.). Behaviour. Retrieved March 23, 2026, from 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/behaviour 

6. Evert, S. (2005). The Statistics of Word Cooccurrences: Word Pairs and 

Collocations (Doctoral dissertation). University of Stuttgart. 

7. Geeraerts, D. (2009). Theories of Lexical Semantics. Oxford: Oxford 

University Press. 

8. Leipzig Corpora Collection. (n.d.). Download. Retrieved March 23, 2026, 

from https://wortschatz.uni–leipzig.de/en/download/  

9. Traugott, E. C., & Dasher, R. B. (2002). Regularity in Semantic Change. 

Cambridge: Cambridge University Press. 

 

ISPAN TILIDAGI ILMIY MATNLARNI O‘ZBEK TILIGA TARJIMA 

QILISHDA TERMINOLOGIK MOSLIK VA ANIQLIK 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ispan tilidagi ilmiy matnlarni o‘zbek tiliga 

tarjima qilish jarayonida terminologik moslik va aniqlikni ta’minlash masalalari 


